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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Zheng Anting 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Zheng Anting, de 8 de Outubro de 

2021, enviada a coberto do ofício n.º 988/E727/VI/GPAL/2021 da Assembleia 

Legislativa, de 15 de Outubro de 2021, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo a 18 de Outubro de 2021: 

Em virtude do impacto causado pelas medidas de prevenção e controlo da 

epidemia nos postos fronteiriços de Zhuhai e Macau, na manhã de 4 de Outubro, 

cerca de 1.000 alunos transfronteiriços, depois de terem anteriormente entrado em 

Macau, não conseguiram retornar aos seus domicílios, em Zhuhai. No mesmo dia, 

a Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da Juventude 

(DSEDJ) contactou as escolas e as instituições de aconselhamento, para que, 

juntos e num espaço de tempo mais curto, pudessem fornecer  alojamento, 

alimentação e bens essenciais de uso quotidiano aos mais de 600 alunos 

transfronteiriços em necessidade e aos seus acompanhantes. Simultaneamente, 

colocou agentes de aconselhamento a prestarem apoio, em turnos de 24 horas, aos 

alunos e encarregados de educação em necessidade e a proporcionarem 

actividades e jogos de mesa, em grupos, aos alunos, a fim de minorar a sua 

inquietação, orientando-os para enfrentarem os diferentes desafios da vida com 

uma atitude positiva. Além disso, várias instituições de Macau ofereceram, entre 

outros, produtos de uso quotidiano, vestuário e serviços de comunicação, para 

suprirem as necessidades diárias dos alunos transfronteirços, permitindo que, 

durante o período de permanência em Macau, continuassem a manter contacto 

com os seus familiares e a frequentar cursos de aprendizagem online, reforçando 

assim a sua confiança durante a permanência em Macau. 

Tendo em conta a suspensão das aulas presenciais devido à epidemia, a 

DSEDJ anunciou que as escolas do ensino não superior podiam iniciar, 
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gradualmente e a partir de 11 de Outubro, os planos de aprendizagem em casa, 

seguindo as orientações pedagógicas constantes do Guia de Funcionamento das 

Escolas e em concordância com a situação concreta de cada escola, bem como 

implementando moderadamente as diversas medidas relativas à aprendizagem em 

casa. A DSEDJ esclareceu que estas medidas deviam basear-se no princípio 

“prioridade à aprendizagem adaptativa e à consolidação dos conhecimentos 

básicos”, considerar se os alunos tinham a capacidade de concluir, por iniciativa 

própria, as tarefas atribuídas, bem como permitir uma disposição flexível, razoável 

e adequada, concordante com o ambiente de aprendizagem e as ferramentas 

disponíveis. A DSEDJ já obteve um consenso com as escolas, no sentido de uma 

ponderação especial da situação de aprendizagem dos alunos transfronteiriços e do 

fornecimento de um apoio adequado à aprendizagem após o seu regresso às aulas. 

Depois da coordenação e comunicação entre a DSEDJ e os serviços 

competentes de Zhuhai, cerca de 400 alunos transfronteiriços que reuniam os 

requisitos, bem como os seus acompanhantes, regressaram voluntariamente a 

Zhuhai nos dias 11 e 12 de Outubro, para efectuarem isolamento domiciliário. 

Estes alunos e respectivos acompanhantes concluíram, sucessivamente, o 

isolamento domiciliário, a partir de 19 de Outubro. Posteriormente, a parte de 

Macau do “Grupo de Trabalho de Prevenção e Controlo Conjuntos Zhuhai – 

Macau” recebeu a comunicação de Zhuhai de que, a partir das 12h00 do dia 19 de 

Outubro de 2021, além das pessoas de contacto próximo dos casos confirmados, 

do pessoal das zonas de prevenção e controlo principal e das pessoas que ocupam 

cargos de alto risco, os indivíduos que entrassem em Zhuhai através dos postos 

fronteiriços com Macau apenas precisavam de possuir um certificado de resultado 

negativo do teste de ácido nucleico, emitido nas últimas 48 horas, não sendo 

exigida a observação médica centralizada por 14 dias nos locais designados. A  

DSEDJ coordenou e comunicou, de imediato, com as autoridades de saúde e as 

escolas, providenciando, em 18 de Outubro, testes de ácido nucleico gratuitos nos 

postos designados, para os alunos transfronteiriços que ainda permaneciam em 

Macau e, em 19 de Outubro, disponibilizou veículos para transportar os alunos 
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transfronteiriços, que ainda se encontravam em locais de hospedagem, bem como 

os seus acompanhantes, para os postos fronteiriços. Os alunos transfronteiriços 

que optaram por ficar em Macau têm vindo, gradualmente, a regressar aos seus 

locais de domicílio. 

 A 1 de Novembro de 2021. 

 

O Director, Substituto, 

Kong Chi Meng 

(Subdirector da DSEDJ) 

 

   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


